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fPuwpqiwbsh weel dwrwgws YwnplnpwagnyG tuGnbpGhnhg Gklip pung-
dw@ynn wbpuwnh L npwlnid wnbn quwéd nunpdywdph JuilublpwnpnipwihG”
pamipwaph Shon pGlwndG nt pwpquiwbywséph dbp wpwnwgnnidl t bpb
pwnglwbshh hwennynmd b hwnpwhwpb] ndjwi fubnhpp, wupw Junpbih b wubj,
np OGw Yuanwpned b hwdwhtinhGwyh ntip:

Phswby hwynGp b, GwGhubbpwnpnypp hiwunwpwbnipjwl L gnpdwpw-
Gnepywl Yuplinpwgnyl hwuljwgnipyniGltiphg dbYyo bt UG huyinGuby t ) bgyw-
pwGGhph nwnpnipjwl YEGwpnGnud 20-pn nwph 60-70-wlwl pywlwiGhnhG:
Mwd vyt 60 wpwiwpwiwlwh, hdwunwpwluwywi, gnpdwpwlwywb b hhp-
phn dEYGwpwbnipntlGlbp, npnGg Ywonpwnwrbwip nwndywoéplbph YuwiiubG-
pwnnnypltiph dwuhG funubiihu: Ujn dnintignuiGipp tnwwppbp uwhdwGnidGhp GG
nwthu  YwltubOpwnnnyph qunuihwph  dbpwptinjwy, uwluyb wpnniGpnud
pnnp uwhdwGniGepG by, npny JbpwwwhnidGbinny gpbipt GnyGo 66: WG t
Lwahubbpwnpnypp wpnwbuwynnd b wunyph/intipuinh Gepwlw hdwunGhpp,
npnp §60 wpunwhwyngnid wpnwlw duny, pwgwhuyin $6G Gplunid nbkpuwnnid,
uwlwyl welw GO npwGmd L wwn wlqwd Ywplnp nbnbywwnipynil GG hw-
nopnntd wyu fuwd wyl hpenniepjwG GwuhG: Udthndhbind  GuGhubGpwnpnyph
wnpquwod uwhdwlnudbbpp Yupbith b wuby, np

1. yuGubGpwnpnypllipp wuniyphg pGYwiynn, wy ng pb nunnwyhnntl
hwutnwnynn EGpwnpnipynilitip GG,

2. npwip ubipnid G0 wunyplbpp Yuwqinn pwrwpbpwwlwlwh wonyg-
Gtph hdwuwnGbiphg,

3. ywGpubGpwnpnypbbpp  Ywpnn GG nnipu phpdty  GnyGhuy
hwiwwnbpunh Jwuwdp Yud iphy pwguwlwgnipjwl nbupnid:
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Qwnddwéplbiph  YwitutiGpwnpnupGtiph  pGonepjwh  fubnhpp  htww-
ppppntpjwl wnwplw b pt’ hiwuwwpwlnipywl L pt’ gnpswpwlnipjwl hw-
dwp: Wu hbnph nuunuiGuuppnipwdp qewnyb] 66 6h wpp 1hqupwGGen,
npnlighg t 20-pn nwph qtipdwlwgh kqwpwl 3ning GepbulGpp, nplG hp
«UGgtiptGh nwnaywspltinp. gnpdwpwlwlwh Jbpinidntpynils wphuwwnnipjwh
tby wnwGdbwlhh npwnpnipinil t nupdpt nwnddwépltnh uwihbGpwnpnyp-
Gbpp dGpinidnipywbp:

Cuwn 3. Gppluttiph™ nunddwépltinp” wijw| hwdwwntpunnd  oguniw-
gnpéywéd, Jupnn GO Jbpwpbpt] hGgwbu npwlg Gwiunpnnn hwdwinbpunhb,
wjwbu b Gwwunt) hEnwgqw hwiwntipunh dwlw§wp: Ywlw)b bpp Sh nplt
nwndywdp ogwgnpoyncd b hwnnprwygiwh ptiswihg nnupy, www wjl, npubu
Yw0nG, dpwnywé t thnfubiin hwnnppwygdwl pEdwl, npw qupgqugdiwh plpwg-
pp: 3. Tppbutkipp wwpptipwlynid £ 3 whwh YwbntiGpwnpnypbtin, npnlp Ywg-
onud BG  nupddwéplbph  Gipwhw  podwlnwlnteintin  tnpwiwpwbwlwd,
hiwunwpwliwlyws, gnpdwpwbwbwi:

Spwlwpwlwlwd YuthubGpwnpnypbtinp pGnpnaynd GG nwwnanepntG-
Gph dhok npnawlh hwpwpbprupjwip, pdwunwpwbuwliwlGbpy Gwhiwnwunt-
p/nGaLnh dhol hwpwpbipnipjwdp, huly @npdwpwlwyws YuGubGpwnpnypGtpp
plopnzynd GG OwhiwnwunipyniGibph b wpnwnghghwObph Ghol hwpwptipnt-
pywlp:  Spwdwpwlulywl ubfubGpwnnpnyplbpp wpnwgninld G0 2 qwnnnnt-
pintlltiph dhob inwd hwpwptipnipyntlp b uwhowbynud hbnbywg Yepw.

S nuwnnnnipinuln npwdwpwlnpll Gwifublpunpmd t S’ dhuyl

(7)) Gpl S spdwnpun t, S’ Gpdwphun b

(i) tpli S Ylind t, S’ opdwppun E:

Fwiwdw)0 wnwehl uwhdwbwhwliwl' pupdfuwéplbni oguiwgnps-
ynid G0 ng Ghwy@ nwinnanipyntGbpneyd, w)il hwpguywl, hpwdwjwlwd L
fulnpwlp wpnwhwjnnn GwhiwnwunenGGhpnud: buy hwdwdw)G bpypnpnh’
wilwh Gwiiwnwunipjwl dLhg" hwunwwnwlwh, pb hwpgwlwh, npwignid
oguwgnpéywé nwpdywdpltinh YwhhubGpwnpnypbtpp s6G hippynid:

Ohwwpltiop /1/ ophGwyp, nphg Ywpnn blp wewGdbwglby /2/ nupd-
Jwépp: /1/ w. .. uh my instinct and training is to be very careful to suppress my own

point of view because [ don't want my employers saying well you were grinding your own
axe and indeed it doesn't happen... p. ... wh pd pGuqnl nt Yppnipimlp wbup ¢
2w qanmtyp (hakl  hd ubpuwlpuwl nbuwlhbinp quulbine hupgnid, pwih np s60




quibwlhlnd, ap pU gopdwnniG6pl wubl... nb not pn vbhwlwl Qwhl thp
hbiwwbnmd, nplG phwnll wnwbu st

/2/ w. you were grinding your own axe

p. nnt pn ubthwlpul pwhi thp hbuwwlnnid

Pwhh np gnpd nbblp tpwiwpwlwlwh GwlubGpwapnypltinh htwn,
npnGp OwhuwnwunipntGotph hdwuwh Jwu 56 Juqoindd wiywh hwdwinbpu-
nhg, Ywwwpdby £ /2/ nupdywéph hbwlywy yepineénipyniGp: Upuwhund, 72/
nwnpdjwéph pwnwgh wwwnskGp /3/-0 &

/3/ w. You were trying to gain personal profit.
£. At hnpdmd thh vbhwlpwl pwhl niGeGuwy:

Wuwhuny, /2 -h npwiwpwliwlwb wifusGpwnpniypp /4/-0G £
4/ bpwlpwlGnd w d64n, nphl depwpbpnid tyouw/-G° mnc/-G:

UhLlnyl dwidwbwy /3/-p wwpneGwynid t 75/ hwuwnwwnnedp:

/5/ w. Whoever is meant by /you/ is trying to gain personal profit.
p. Mty np Ghunnp ntGbu /nnt/ wubpny Gw hnpdmid F utihuwlpwl pwhG mGhGuy:

UpnyniGpnid uinwgymd t /6/-p:

/6/ w. Whoever is meant by /yos/ is grinding his own axe.

p£. (d by np Ghywinp neGbu oy wolpnd” Gw pp vlihwlul pwh ¢ hbwunylnmd:
/6/-p Ywpnn t 2 wwppbp GEhGwpwinupmG nobGwy: Ywd fununnp wrwGAh-
wrwbdh( nhnwnpyned b nuwpddwsdpp bwaqinn pwentplbiph hdwuwnbbnp L wuyw
hwdwnpbny  wwnwlnid  wdpnngh  pwnwgh hdwuwnp, Ywld nhuwpyned b
nwpdjwépp npwbiu UGG Ynin Shwydnp' to grind one’s own axe / ubhuwlpul ywhp
hbnwulnby, npp Gawbwymd b to try to gain personal profit/ hnpdly ubhwlul
Qwhi mGhGwy:

UnwGahG ybpgyws /57 L /6/-p /2/-h hwunwwnnidGhnG GG, ShOgnkn /3/-p
pwnlwgwd t dhwyl 0kYy hwunwinnushg' /5/-hg:

Ept vwhiwlwhwlyklp dhwyl wpwiwpwiwlwo YwilubipwnpnypGhph
nhuwplidwdp, www wbinp t plnntlbGp, np /2/-p L npw hwdwwwnwuhuwl
pwnwgh wuwwskip® /3/-p, pwnwgws &6 wwppbp hwonwnnudGephg L gkl
pGnhwGnin punwnphshg /4/-hg:

Nnuwbugh hwinqybbp, np /4/-p huljwwbu YwlhtGpwnpnyp t, Ywpnn Gip
thnpdwnytp wyG nwpptp wbuwllyncGGbphg, ophGul’ dtundw thengny:
Wuhliplh' whwnp b wwwgnigklp, np /2/-h L /3/-h dhunwlwi dubpp® /7/ L 18/-n,
wwnpneGwynid 56 /47 punwnphsp:

/77 w. You weren't grinding your own axe.
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p. e pn vbyrwlwl pwhp sthn hbonwunned:
/8/ w. You weren’t trying to gain personal profit.
£ 2w sthn thopdnid pn ubthwlpwG pwhl nG6Owy.

Ujuinbnhg wyGhwywn £, np Gpyneu@ t* /7/ L /8/-p, pwywpwnpned 66 G2jw
wuwdwop U /4-p npwiwpwlwlyws Ywiubopwnpnyp t: Pwgh wyn /4/-p
unpwiwpwiwywo  JwbGpwnpnyp t, bpp 72/ L /3/-p Ghpweymd &G
tnwlwywynpan pwbph® /9/, 710/, npwdwpwiwlwb Ywwtph® /11/, /12/ htwn L
Swnfintd npwig zppwbwlyh dbg:

/9/ w. You shouldn't grind your own axe.

£ O sl b ubihwlw jwhn hbinwwanbu: ™

/10/ w. You shouldn't try you gain personal profit.

2. M swlbunp Ehnpdbu pn vbhulwG pwhi ntGlGwy.

/11/ w. You hammered away and were grinding your own axe.

£. Mt pwlwohpwpwn wpfuwnnd thp b ubhulywl jwhn hbnwuGnned:

/12/ w. You hammered away and were trying to gain personal profit

p£. % pwlwufipwpuwn wpfuunnmd thp b shnpdnid pn ubihwlwG pwhl niGEGwy:

Rwlh np dkGp nhunwpynud thp nupdqwéwihG dhwynplbinp wnkpuinhg

nntpu, www nhnwnlyblp hwpnGh /13/ GwhiwnwunipgndGp:
/13/w. X died.  p. X-p dwhwgu:
Uju Owhuwnwunipyntbhg himlinid & /14/ wpnynahghw(:
/14/ us. X is no longer alive. p£. X-p wyrbw hliGnwap st:
/14/-p whhpwdbunwpwn G8wphw t, bpl /13/-p G0wphwn t:
Yhuwnlbkilp /15/ wpunwhwjinnipyntbp® /757 w. X kicked the bucket. p. X-p pnilsp
g Epti /15/-p hwiwpdnid £ nupddwéwihG wpnwhwpnnipntl, www /14/-p
Shaun b wbinhC wpnwnghghw t:

Ujuwhury, hbunbnipjul dblGwpwidwl hwiwp whwnp b nhunwnlb) Gw-
fuwnwuntpntGGbpp ng pb (Baund”™ inkpuinhg nntpu, wy) oguiwgnpdiwG dky:
Unwohl whgquwd Glwbwwnhy Onnbtignud wewgwphtp t ®. UppnntunGp' h
wuwunwuhuwlb R, Nwubih Sa0wpnwghnippub wndkiplbiph dwuht wbunepjwip:

hdwuinwpwlwlwl hwifubpwannypbbpp plnpnadnud GG Gwhuiwnwunt-
p/nLGGEph Shol hwpwpbpmpjwdp L uwhdwGyned hbnbywy Yhpw

S Gwfuwnwumpynip pdwunwpwlnpbil QuwlfubGpuwnpnd ¢ 06y wy S°
Lwhuunuunpin b, shuyl’

(1) Lpl S Grdwppun t, 8" wihnwdbyunwpwn Sydwppur t

(1) bpl S 4tind £, S’ whhpwadtiynwpwn Sydwnfun £
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Piwunwpwlwlwl YwGuGpwnpnyph hwulwgnipmbp Yuwyws b wi-
hpwdbnnipjwl htwn: Iwdwunbputnhg Antpu’ wnwGdht Ybpgywsd, Guluwnw-
untp)ntlGipp hiwuwnwiht wenwing Yuynit 66 L whthnthnfu, npwip s6G Ywnpng
Epyhdwuwn |hak: dbipehlu Ybepwaptith b nuipdwéuwghG wpunwhwjnneg)ntl-
ObphG, npp L uwhdwbned b, np nwpdwéplbpp s60 Ywpnn nuunwiGuuppyty
hiwunwpwiwlwt YubhubGpwnpnplbnh ntuwayntGhg:

dbpnhhjw G wwwgnignid t wyl, np ns mpwdwpwOwlw, L ny b ptw-
nwpwlwhwb YwOhubGpwnpnyplbnp h gnpne 3G (hwnpdbp Jbpnedl) nwpa-
Juwopltipp L npwlg pwnwgh hwdwpdtplbinp: Ibnbwpwn nunddwépltpp
whwnp b niuntdbwuhpbl nhwGg wolwjwgdwb wuwbyniGhg, wy ng pb wewb-
ah, nbputnhg wilwhu ytpgdwéd: Iwinfubwywa b, np dhwyb gnpédwpwlwlul
YuwGhubGpwnnniypl k pnyj tiwihu nupdywdph Gowb ntuncdlwuhpnep)ntG:

Gnpdwpwlwlwl quwifubilpunpnyplbnp pGnpnadmd G0 Gwhuwnwuni-
pynLaGbph L wpnwnghghwotiph dhel hwpwpbpnpjwidp b uwhdwbynid htunlyuy
Yepw' A GwfuwnwumpniOp  gnpdwpwlnpbl  QuifubiGpunpmd ¢ 8
wpniynghghwt, bpl A-G winbnhl , dhuyl tpl B-G thnfuwnwpdwpwn huywnGh ¢
hwnapnuwlgnipywl SwulwlihglGbahl:

Rbpklip /16/ ophlwlpn, nphg nnepu b ptpdbr /17/ nwpdywépn:

/16/ w. By God, I may be old fashioned in my ideas, but women run around too much
these days to suit me. They meet all kinds of crazy fish (Fitszerald 1987: 90).

po Uunfwd dyw, qnigb pd qunuipwnlbpn dwidwlwlhulihg s66, puyg Jbp
onbnnid uwlwyp pwn &0 nbu mt nbl plyGnid, pann GG upuwr-pw hbun pun)
quihu (Shgptipwyn 1981: 85).

17/ crazy fish

/M6w./ Gwhuwnwunipyuwl dbg /17/ nwpddwopp, npl hpwywlnid Ybpw-
ptinnid t w)G dwpnlwbg, npnlip lwpophbwlynipntGltin nlbblG Ywd wrhwuw-
nwy wwpophlwy 66, wjunbn, Ywhidwsd bwdiwwnbpuinhg, Yhpwptpnid t gwi-
Jugwod, wikl wwunwhws dwpnnt: LUWG pwpgdwlnipjwl hwiwnp dE6 nbp t
fuwnuwgb hwdwwnbpunp, pwhh np, Gpt wiqbiptGh nwpddwoépp nhnwpyklbpe
wunyphg nnipy, wugw uyl wyp Gepwlw hdwun jupunwhwjnh: hGswbu nbu-
Gned GGp, /16w./ wunypnld nupddwépp Shwiqwidw)G wy YuwihuGpwnpnyp
nLGh, npp wwngnpng wpinwgniywds t/16p./ hwiuywinwuuwG pupgiwinipjwl
gtg: /16p./ wunypnd /17/ nunddwépp pwpgiwidby b wpw-Opw wpnwhuw)-
nnpyuilip, npp Lhwndbp wwnniGwyned t pGwanph nwnpddwéph anpéwpwbwlwd
YuwhtubGpwnpntpp:
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UpmyntGpntd, wewGdhl dhpgqwé, nwpddwowihlt wpwnwhwjnnipintGhk-
nhg ng dh wpnwnghghw sh htinbnd L hdwuwnwpwlnplG npwip nshG; ;60
YwGiubGpwnnnid: UwluyG hwnnpnuignipjwl ske, hbnbwpwn L hwiwwnbpu-
wnid nwndduwépbtpp dbnp G phipnid gnpdwpwliwyws Ywbiubbpwnpnypltn

MuntdGwuhpnipyniOp thwuwnntd t, np hwdwiu pwpgiwbnipnilp wpunw-
gninud t pGugnh Ywlubbpwnnnypp, uwhuwb (hantd 66 nbwptp, tpp fuwlun-
yntd 66 npnzwlh waquidwynipwihb Gnpdbp, hul Bppkdt b JepehGGbphg funiju
nwint hwiwp qwpddudplbpp nbn 5656 qunlnid pupgiwhnip)w okiy:

Swinfwlwlwb t, np pwowgh pwpgiwbnipniGibtpp Ywplnp nbp 66
fuwnned puwpgiwGdwépnid, uwluyG wtinp t-hwpdh werlb(, np pwrwgh pwpg-
Jwlmpynibbnp” wwundkandbbipp, swhnp t hwhwnpdbb pbywnnp (bquwidnw-
onnnipjwlp, Opw unynpwlwl nwndwé gnignpnnuibbph hwlwywpghb, wjjw-
wtiy htwpwynp gt hwulby npulwi wpnyniGph, wuhGel’ bwdwnpdbp pwpqiw-
Gnepjwil: thinwnytGp /18/-p, npp Gnujlwbu wwnshGiwa Jwe ophGwy t:

/18/ w. Gatsby believed in the green light, the organistic future that year by year recedes
before us (Fitszerald 1987: 156).

£ Qbpuphl hwiunnmd tn quilbwy (nyupl, Grwlbih wupwquihl, np wnwpbg-
wuiph hbnwlnid t J6qGhg (Dhgotipwn 1981 144):

UyGhuwjn t, np hwy plplipgnap sh nuGbGw dhuGnyb hwywantignipnilp
Gowy ophlwlyG pOpbtipgtihu, his whglwibgne pbpingnnp: Ywwnwpwsd t pw-
nwgh pwpqdwlnipnil: FlGwgpph nwpdtwoph hwiwpdbpt t° Jwlws Gwlw-
wuwnh: UGqLtintOh green light qupdwdpl mlh wwwquw dpwaonbpp, Gupunuly-
G6ph prwlpwlwgmd, wquin gnpdnaqmpntGabah hGwnwynpnipynt hiwuwnwha
pwnuwnphsp: buly bwybpbGh Gwlwys (nye wwingkinedp sh wpuwgninid w)b
hpwiwl $nbp, npp Gyuwnp t nelGhighp henhbwyp Gzjw) nwpéjwsph ogquiw-
qnpdbithu: RGwlwlwpwn, pGwgnh nwndywoph Ywhiuklpwnpnupp wuyuwquyp
htitn Jt&d hnyubip uwynn 36puphh hwiwinp, Sluwgtip t pGwahp wtipunnud, w)l
sh wpunwgnydlbl pwpqiwbnepjwd dke: bhwplt nwpdjwdphG hwenpnnn the
organistic future’ bpwllyp wwwquyhl, pwnwlwwwygnipntln thnpp-hls Gbn-
dnud & ppwdhdwiip b wwindwnwpwlntd green light nupdywoéph ogunwgnpdntdp
qtinwpytiutnwywh intipunnio:

Cwuwn nbwptipntd pungdwbhsp thnpdnid t quit) ww hpwhwinpjuitp
hwiwwwinwupuwbnn wwnltipp pwpgdwGynn gy, wjuhlpl’ Gw thnpénid
t hwnnpnbiy GwohubGpwnpynn hdwuwnp hwiwpwGnepjwb dhengny: OphGwy’
/19/-n0 Yuinwpqwdé t s2gnhin pwpgdwinepyntd hwiwpwhnipjwl dhengny:
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/19/ w. About five o 'clock our procession of three cars reached the cemetery and stopped
in a thick drizzle beside the gate — first a motor hearse, horribly black and wet, then Mr.
Gatz and the minister and I in the limousine, and a little later four or five servants and the
posman from West Egg, in Gatsby's station wagon, all wet to the skin (Fitszerald 1987:
150},
p. dwdp hhlGahl bpbp dbpblughg punluwqud dbp pwipnpp hwuun ebpbqdw-
Gunmb L QG wouwnf whdplfi i, nwpwwep dmon. wewghlp nhulpwepp’
vwpuuhbinpbl vl it puig, www (hinighln, npp dbp th pwhwlwdl, wwnpnb
Qtipup L Gu, huly bnomd” Qtpuphh pwg Stpblws” dbpp snpu Lwd hhGg dwnw L
Jbup tqgh thnunwuwnp, papnpl i dhlsl nulinpllpp ppodwé (dhgobnuwyy
1981: 81): «
hOsjwbu wbubnud GGp, whqlbptbh wef fo the skin nunpdJwdpp

hugbiptGnid pwnouwOdb| t dabsl nulnpllipn pppduwd. Phupyt qunpéddwéph
$n06 wy| t, vwluyl Gipwyw hdwuinp GnyGG £ wdpnnewutiv ppedty:. Ujunbin
Swlwsnnuywa nbkuwlynibhg htwnwpnppwlyw t wyb thwuwnp, np wigbptth
nupdywdpnid Yhpwndws t sk gnpuwlp, huy hwyenpaGrl” nulynplénpp:

Stunwpppnwlwd t, np pGwghp wbpuinnid Ywpnn 66 (hO6} win nwpd-
Ywoplbp, nnnGg puwpgdwlnipnilp sntGh nwpdjwdph GupgwihSwl pwpgiwl-
Jnn ttqyntd, hbnbwpwp L 360 wpdwiwgpynud npw nwpddwédpblinh $abnncd:
Uwlywyl hOnid GG nbwpbn, Gpp Ywnwpdwé G4wpwgpuwywb pwpqiwinipyntlp
w)lGpwl plnpny t (hGnud pOwgph qwpddwdéphb, np GnyGhuly pwpguiwlnipjwi
gynu nbuwlGtipp h gnpnt 366 wpwwgn b pwgoph nwpddwéph JwiiubGpw-
nnnpwih0 pwnwnnhyp:
720/ wi. "Things went from bad to worse,” suggested Miss Baker.
“Yes. Things went from bad to worse, until finally he had to give up his position”
(Fitzgerald 1987: 16).
p. - by gUuwyny gnpdp pupnuwgly L, - dbp plipkg ophnpn Fbypbpp:
- Um, qbuwnd qnpdp punnuwgby t L Gw unpwfud ponby ¢ wyfnuwnwipp
(Dhgpbpwyn 1981: 17);

hswbu ntulnd Bap, Ywinwpdws bt Ghwpwopuwywb pwpadwbnipyntl,
uwluwyG pwpqiwinipjwl dbwljwl L prywinwluwihG Ynndp npwlhg pwgwp-
dwywuwbu sh wndbp: Unwibp hwnlwbwlwd b Gwh wybG, np sh wmdt) Gwb
nupdywsph hdwunh YuiibiGewnpatpwihG punwnphsp’ gnpdf Junnpupwbu-
(e hwoyr. U, UedDEpjwGh pwpqiwlnipjwlp gniquhbn nuunusGwuppby Lop
U.Uniphwujwbh nupddwdwpwlwljws pwnwpwintd welw GdwGwinhw YwGfu-
Gopwnpnyp wwpnGwynn nwpddwéplbpp b thrpdby hwulwOwy, pb hagnt
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pwnaiwlsn sh oquiwgnnoby go from bad to worse wiOqliptG nuindywdphl
hwdwndbp Yud gnlb dnn nupdywsplbp hwybptGned, npp h nbwy wipwanpywo
t U. bnGhlh nupddwéwpwlwlwh pwnwpwbnid (KyHud 1955: 64):

Lpt0p, np U. UniphwuywGh nwpdjwéwpwlwlwl pwrwpwind wipw-
qnywé b0 /367 ophGwynid ntin quws nundywoph hwiwnpdbp nwpdywsépltinp’
anpdp/pwlp patpn (hOG; (fuslg.), pwlp pouprypuwdpwl nwelwy, gnpdp prdpn-
ghly 1706y (ppp.) (UniphwuywG 1975: 174):

Uwlwj6 wybhwyn t, np G2jw nupdywsplbipp ndwlwlnpbl wihwdw-
wuwinwufuwh 66 gbnwpdbunwlwl pwpqtwGnipywlp, pwih np unuwbgwlwh
50 Ywd pwppwewihG L ng 6h Yhpw  sEhG Antpdh pwpqiwGnipywl ndhG: tw
YyihGbip. ophlwl” hnbjwl Ybinw.

721/ 6y qlwyny qapdpipwlp prpp/pusdpuwly b nuindby:
&' qUuyny qnnpdp prdpnghly t nuipdty:

Ujuyhuny, wju nbwpnid (hndhG wpnwpwgyws t, pb hGsne t pwpgqiwGhsp
Gwhiwwuwingnipintop gl pwgwunpwlwh  pwpgdwlntpywip’ dbnph  wnwy
niGtGwiny hwdwndbip nwnddwéplbip:

Stinwpybunwlwb pwpgiwlnipjul dbp hwinhwmd 66 wiliwhuh nbw-
pbp, Epp dh nplt qupdqwdp his-hls wwindwelbpny pwngdwadwé st Guwd
pinhwipwwbu wojw st pwpgiwlywopnid: LUWG wpnwhwjnneenGatp BG
twwnhbtiptibhg thnfuwnbywo Guynel huwwwYgnipnlGltipp, npntig pwnqdwane-
pjwl hwpgntd win hwiwhy waswnepynibibn 56 wrweulinud:

722/ w. Well, first Daisy turned away from the woman towards the other car, and then
she lost her nerve and turned back (Fitzgerald 1987: 124).

p. SGulbiny Llngp, Myghl uvhyqemd pbpbg JbphlGwd, huly nhdwghg Glynn
Ubplwl fuwlbqupbg, nt Gw ......... b ndla (Shapbnwyn 1981: 117):

Lajw| ophlwyhg wwpq t nuebnd, np wGqliptGh lost her nerve
nwpddwdpp pwowluwynid t hugtinbbh pwpgdwnepjwl dtp, nphy htwnlntd £, np
pwgwluynd b Gwl pGwaph nupdywéph YwohitiGpwnpnypp' wyG t, np 24qh0
ywfuhg Ynngnpbq hlplGuwuhnwwbnnidp: UGqtintGh lost her nerve nunpdywépp,
Yuwpnn tp, Gpb ng hwiwnpdtip, www qnlb hwiwpwiwlwh Ywld GYwpwapwlwl
pwpgdwlnpntblbp nilGtOw: U, Uniphwjwlh nupdwéwpwlwlwl pwrwnw-
Grd G0wl powuwnwghG pwnunphs nlbbignn 2w nwpdywépltip Ywnth t
hwlnhwby, ophGwly™ wh wnebby, hGpl pptG 4nnglly, quaifup Ynpglty. LhnghGu,
whneawn, hp hwiwpdtiph ntbh Gwh whgitintGnud” lose one's head, npp wwpptin
hiwutnwhb pwqwaphsGbp nuGh, uwyuw)s wewghl hdwuwnny wpnwhwjnnud t
hbnlyw|p® Awywuwpuwlzenipnilhg gnipu quy, sefumwlgly: Nuntdbwuhpnt-
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pynLGp thrwuwnnid t, np 00wl newptipp dhw)l wnwdwnnid &0 pwpgqiwGntpniGp:
dtipohGh tp hwbglighnud b pwpqiwlywopnid nupddwopltiph Gtpwlw hdwuwnh
pwgwlwynipjwlp, npld wpnblh pnpg fuGnhp t hwdwpyntd qEnwpybutnwlwG
pwpqiwlnipjwb hwdwn: 3bbg wju nbwpenit t upbnpdnid nuwpdywsplbnh
YuGfubGpwnpnipwhl pwnwnnphsh wwhwwbdiwl fuGnhpp:

Wn t wwwntwep, np hGwpwynphlu wwn whnp t nqhibp hwdwnpdtp
pwpaiwinipywl, hwinjwwtu nwpdwoplbph pwpgiwbnipjwl wwpwaguwjnid,
pwGh np npwip nibG hptGg wqawyht L SawynipuyhG jntpophbwynipinibp:

Rwdwndtip pwpqiwlnipyul shongny Yuptith t hwpdbp wpnwhwynt
w)b GEpwlw pdwuwnp, npb wnyw t pGwgnph nundywdpntd
/23/ ophOwlp Lu VY whgwd thwuwnd £, np GEpwlw hdwuwnp Yunwpbpwwbu
wwhwwbwd t:/24/ w. He hesitated “No harm in trying,” he said (Fitszerald 1987:
50) p. bw wunnwiilbg: - @npdp ¢hnpdwlp st (Bhgotipuyn 1981: 47):

Chwaqnh wqquihl jnipophGwynipywt hwnnpndw hwpgp pwpgiwiw-
pwinipjwl hhdGwlwh fuGnhpbtiphg t, nphg dtdwwbu Yuhuwé t pwpqdwbne-
pjwl GaqpunnLpnilp:

Gwunwpywé nwnuiGwuhpneggnilp poyp b ownwihu BgpulwgGbing, np
wjuon nwndywébliph uhutGpwnpnypGbph pwpqiwinipywl niunt§Gwuhpnt-
pinilp (Liqwpwlnipjwl L hwinwwbu gnpdwpwlnpjwl b pwnglwGwpwbni-
pjwl nuuntdGuuppnipjwb wdtGwhwigniguyht b Ghtonyl dwiwGwly pwpn
tulinhpGtiphg GLLG £ Ywunwpdwé nunudGwuhpnipntlp quihu b hwuwnbint, np
nundwsépltiph pwpqiwbnipjwl nbuwlybbpp wwppbp Yepwy GG pGnpnznes
pwnqiwiywopntd nwnpdwéph YwitubGpwnnnipwihG pwnwnphsh wpwgn-
(nudp: 3wdwpdtip pwpgdwlnupyntGp thadhl Ypnud t pGwgph nwpdywéph
YwiptGpwnpnypp, npp dkp nuunidGwupnipywl hwlgniguyhG L wikGwlwnpbnp
Owhiwwuw)dw t: 3wiwpwlwlws pungiwanipintlp GnylGwbu wpnwgngned t
phwagph YwbhubGpwnpnypp, uwyw)l wu nbwpnid wpnkG pwnqiwGywépntd
nuwpddwéph  wwwybpwihG  hhipG wy t npl,  phwplt, Yuhdws b
wqquiwynipwihl pwnwnphshg:

Phg Ybpwpbpnid t wwnsbGiwlp L Ghwpwgpwlwt pwpgdwinipjwn,
www wjuintin nwpdwépltph GEpwlyw hdwunh wwhwywbnuip npn nbwpk-
nned wpmyntGwytion £, npng ntiwpbnnid” ng: Mw uhudwsé t wpntiG hwduntipu-
inhg b pnGuyhG ghunbihpGbphg: NunudbwuhpnipniGp Yyuynid B, np qwnpd-
JuépGtiph n hiwunwpwiwlwb b ny npwiwpwiwyws YuwhubGpwnpniyplkpp
360 Guwpnqwlnud pwguiinpt) wibGpwapnuyph Juppp hwdwwntipunnid L h
dtipen pptilig tintinp ghgnid GG gnpdwpwlwlwh YwhiubGpwnpnypltphG:
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Mwgpuwy t Gwk wyb hwuwnp, np gnpdwpwlbwlwb YwlubOpwnpnyp-
obpp Yuhjwd b6 hwiwwnbpuinhg L walwywgynd 56 htilg hwiwwbpuwniniy:

Fwwnywbawlhw t, np plwaph nwpdywdpbbpnh YwiubGepwapnyplbpp
pwnadwlnpjwh wpnnilpnd ywpnn 60 Yuw i wwhwwGdt ywd ng, Jwd b
wdpnnenyhl pugwlyusby:

dbpp wpwnpqwép, b yGpen, hwigbiglnid t w)b Gapwlywgnipjwlp, np
nupddwoplbpph thwpdtp pwpgiwbnip)wl hwiwp npwig YwlukGpwnnnep-
Gtinh wwhwwOnudp pupgiwiywsdpnid wwpwwnhp ww)dwo b hwighuwbnud
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